IAKOBOY ENIZTOAH 1:1-8 GIACOMO 


IAKQBOY ENIZTOAH 


1 
l’IG&kwPog ABeod kai kupiov ’Incoò Xpiotoò Ssodioc Taîg dwdeEka 
Giacomo Dio e signore Gesù Cristo servo le dodici 
puiaîg Talc Ev Ti Staotopà xalpewv. 2MNàoav xapàv hiynoaode, 
tribù le in la diaspora gioire. Tutta gioia egemoni, 
adbeEX poi puou, OTav TELpacpoîg mTepimtéonte TOLKIXOLG, 
fratelli mio, quando avversità siete circondati diverse, 
3ywvWokovTeg TL TÒò Sokipuov! òu@v Tg mioTtewg KaTepy&CteTal 
conosciamo che la attendibilità vostra la fede produce 
Ùtouovnv. 4) Sè  Utopovi Epyov TÉXELOVv EXÉTW, iva nTe 
sopportazione. la ma sopportazione lavoro compiuto deve avere, affinché siate 
Té\XEtot Kai OX6KkAnpot év undevi Xeuwrouevor. SEL dé TIG Ùudv 
compiuti e cancellazioni in niente siate mancanti. Se ma chi voi 
X\eElTTETOAL Copia, CLTELTW Tapà ToùÙ SèLd0vTtog Q£00 TÀOLv 
manca sapienza, deve domandare accanto il ha dato Dio tutto 
ATÀW GG? kai um boversitTovtoc, kai sognoetar aùT®. 6aiTELTWÒ 
generosamente e non sia ingiurioso, e verrà data lui. deve domandare 
dè Ev TIoTteEL undèv dtaKkpwvopevoc: è yàùp dtakpuwvopevoc Eotukev3 
ma in fede niente distinguendo! il infatti distinguendo sembra 
kAUSWwvrt BaAkoong àaveurCopévw'* kai pititopévw.? 7un vyàp 
agitazione mare sospinta dal vento e sballottata. non infatti 
o0ié00w òÒ aAv@pwrocg ékeîvog TL \ANuweTtal TU Tapà TOÒ 
deve supporre il uomo quello che prenderà cosa accanto il 
kupiou, 8aGvnp dlwuxoc,5 GKaTGOTAaATOG” Ev TaAoatG TAÙG 
signore, maschio d'animo doppio, sbrigativo in tutte le 


1 SoKiyiov - un sostantivo neutro che indica ciò che è stato approvato, il risultato di un esame, ciò che consegue dopo 
una prova, dimostrazione, attestazione cfr. Rm 14:18, quello che viene determinato cfr. Lc 12:56, quello che 
si ottiene da un crogiolo o una fornace per la fusione, come influisce una difficoltà sul carattere di una 
persona cfr. Rm 5:4, attendibilità, ricorre qui e 1Pt 1:7 


2 at @g - la forma avverbiale di anAo0g singolo cfr. Mt 6:22 e di anA6tng semplicità cfr. Rm 12:8, che è meglio tradotto 
dare senza dividere, dare apertamente, letteralmente dispiegato, senza trattenere nulla, con semplicità, con 
generosità, con sincerità, semplicemente, schiettamente, chiaramente, ricorre solo qui 


8 É0IKEV - essere simile, assomigliare, essere come, sembrare, appare come, ricorre qui e vv 23 


4 aveuCouév® - guidato dal vento riferendosi ai movimenti più dolci dell'aria, sospinto dal vento, veleggiare dolcemente, 
lanciato sotto vento, mosso dal vento, ricorre solo qui 


5 pito pévw - sventolare, soffiare da una parte all'altra, avanti e indietro come il giocare dei bambini, generalmente fare 
un gioco da ragazzi, da pimig ventola o soffietto, mettere in moto l'aria sia per accendere un fuoco che 
per rinfrescarsi, rinfrescare con un ventaglio, è usato per una persona la cui mente vacilla nell'incertezza 
tra speranza e paura tra fare e non fare una cosa, essere incerto, sballottare, ricorre solo qui 


6 èlwuxog - da dic due o doppio e wuyn anima, propriamente due anime, in senso figurato con una mente doppia, cioè 
una persona divisa a metà, con una doppia personalità, vacillante come uno schizofrenico spirituale, questo 
termine potrebbe essere stato coniato nel NT non si trova negli scritti secolari, di animo incerto, indeciso, 
instabile, ricorre qui e Gc 4:8 


7 AKATAOTATOG - da dida senza o non e kaBiotnui posto giù, accatastato, porre disordinatamente oggetti uno sull’altro, 
di solito tradotto instabile, incostante, irrequieto, sebbene questi non siano equivalenti abbastanza forti 
meglio sedizioso, anarchico, scompiglio, ma anche questi non proprio corretti, ricorre qui e Gc 3:8 


TIGINT 764 


IAKOBOY ENIZTOAH 1:8-16 GIACOMO 


0650îg abTod. 9KauvxGdo0w dè è àdbeipòc Ò mTaTtELvÒG EV TW 
vie suo. Deve esultare ma fratello la bassa condizione in . il 


Uwer aùTtoò, 106 dÈ mmiovotog Éév Tf TateELvWOEL aAÙTOÙD, OTL 
alto lui, il ma benestante in la bassa condizione lui, che 


wg Av0ogì x6pTtouvu mapeXevoetatr. 1làavéTerrev yàp 6 f}toc oùv 
come fiore erba passeranno. sorge infatti il sole con 


TW KaUOWVI Kai EEnpavev TÒVv XOpTOVv, kai TÒ Gv0og abùTtodb 
il bruciante e appassisce la erba, e il fiore suo 


EEÉmEOEV, Kai N eEÙTtpéETELO? TOÒÙ Tpoowrtov aùTob èaTWAETO- 
cede fuori, e il bel portamento la faccia sua distrutta! 


oUTWwe Kai 6 mTmiovotog èév Taîg Tmopesiatg aùTob puapavanoetat.!9 
così e il benestante in le avanzate lui deperiranno. 


12Makapuog àavip [eXal ÙTTOPÉVvEL TELPaOuOv, OTL S0KkuuoG 
Felice maschio quello sopporta avversità, che attestato 


yevOuevog ANuweTaL TÒv oTÉpavov Tia Twig dv eémtnyyeldato 
è divenuto prenderà la ghirlanda la vita quale ha promesso 


Toîg àayamtWbov adTtov. 13undeicg TepatTopevog X£eyÉTwW OTL AaTTÒ 
i hanno amato lui. nessuno provocato deve dire che da 


Argo) TeELpaàtopat: 6 yàp QAeòc èarteipaotòg!! EoTv KaKkdv, 
Dio vengo provocato! il infatti Dio senza provocazione è mali, 


Tterpater dé abtòg oùdeva. 14Ékaotog dè Terpatetar UÙTÒ Tg 
provoca ma lui nessuno. ciascuno ma è provocato sotto il 


© 


iblag  Emdvpiag  EEE\Ak6uevoc!t? kai sereaTopevog:1!3 15eiTa 
proprio forte desiderio trascinato fuori e adescato! in seguito il 


emula cuxiapodoa TIikTteL àaGpuaptiav, © dè apaptia 
forte desiderio cattura partorisce peccato, il ma peccato 


amtoTteXeodetoa atokveL!* BkvaTov. 16M) TmTiavà&ode, dEi pol 
viene compiuto da alla luce morte. Non dovete smarrirvi, fratelli 


8 dvB0g - fiore, bocciolo, la fioritura, forse riferito a quei fiori i cui colori risaltano in mezzo all'erba verde, ornamento, 
fregio, un mazzo di fiori colorati, un insieme di colori, fulgore 


9 eUmpértera - da £Ù bene e nipérw stare bene, appropriato, di bell'aspetto, avvenenza, convenienza, decoro, usato 
generalmente in senso esteriore, con un buon portamento, dignità, fa bella figura di sé, sta proprio bene, 
ricorre solo qui 


10 uapavenoetal - da ugpog la parte finale, propriamente seccare o appassire, in senso figurato svanire perché si è 
esaurito, è consumato, languire perché impoverito, inaridire, estinguere, deperire, equivale ad avere 
una fine miserabile, ricorre solo qui 


11 ane{paotdg - non o senza provocazione, incapace di essere tentato, che non provoca nessuno, che non ha fatto 
esperienza, ignaro, inesperto, non suscettibile alle seduzioni, che non può essere corteggiato e/o che 
non corteggia nessuno, impassibile, fuori dalla sfera dei mali, ricorre solo qui 


12 8&EeAKOpevog - da ÈK o £E fuori e £AKÙw trascinare cfr. Gv 6:44, trascinare fuori o essere trascinato fuori, estrarre, la 
metafora è presa dalla caccia e dalla pesca dove la preda è attirata fuori dal suo nascondiglio, ricorre 
solo qui 


13 deAcaZopevocg - da déAeap esca, porre all'amo come esca, adescare, allettare, abbindolare, tendere una trappola, 
porre un laccio come trappola, innescare, ingannare con lusinghe, illudere, sedurre, attrarre, ricorre 
qui e 2Pt 2:14,18 


14 antoKUEt - si compone di mò da e kÙw o kuéd essere gravida essere incinta, partorire dal grembo materno, dare alla 
luce, il momento che segna la fine della gravidanza, in senso figurato generare o produrre un'azione, ricorre 
due volte qui e vv. 18 


TIGINT 765 


IAKQOBOY ENIZTOAH i:16=25 GIACOMO 


uou àdyatnToLl. 17T1à0a S601g àaGya0n kai Ttàv Swpnpua TéX£Ltov 
mio amati. tutta dose buona e tutto regalo compiuto 


Aavwoév EoTIv KaTaBatvov ÈTTÒ TOÙ TTATpPÒOG TW PWwTWV, Tap’ 
in su è andare giù da il padre le luci, accanto 


wu oùk  Evu TapaXXayn}: i) Tpotfig!’ à&mockiaocua.!7 18BovAnAeicg 
quale non è dentro spostamento (o) girata ombreggiare. ha inteso 


arteKkÙnoev fuadg \byw dGAnbdeiag £ig TÒ elvar fuàag aTtapxNiv 
dare alla luce noi parola verità dentro il essere noi primizia 


TIVA TWv aùToO KTIOUATwWwVv. 19”lote, &BEXpol puouvu dàavyatntol- 
la quale le sue creazioni. Sapete, fratelli mio amati: 


EOTW dì Tag AavApwrocg Taxdc!i gig TÒò dàakodboat, ppaddbc 
deve essere ma tutto uomo rapido dentro il ascoltare, lento 


gig TÒò XaXfoat, Bpadssc eig opyNv: 206pyù yàp èàvdòpòcg 
dentro il parlare, lento dentro ira! ira infatti maschio 


dukatocovnv Bgod où KkaTtepy&Cetat. 21810 aTTOOÉEUEvVOL TAOAV 
giustizia Dio non è inoperosa. per questo mettete via tutta 


purtapiav!? kai tmepiroosiav  kakiag Èv Tpabitntt déLaode TÒv 
sporcizia e abbondanza malizia in temperanza  accogliete il 


Eugputov?9 Abyov TÒòv Suvapevov oWoaL TàgG wWuxàcg òpwv. 
innesto parola la può salvare le anime vostre. 


22iveo0e éìè mountail! Abyou kai pù puovov èàkpoatai 
Dovete divenire ma praticanti parola e non unico uditori 


TtaparioyiCouevor éauTobc. 236TL El TIG GkpoaTmg byou ÉoTìv 
siete stati delusi se stessi. che se chi uditore parola è 


Koi OÙ TTOLNTITG, OÙTOG EOLKEV AVOpi KaATOVOOÙVTL TÒ TPOOWTTOV 
e non praticante, questo sembra maschio ha considerato la faccia 


TÎjG yEvEeocewGg aùuTodb Eév EOOTTpPuwo-: 24KaTEVONOEV Yàùp ÉQUTÒV Kai 
la generata sua in esposizione! considera infatti se stesso e 


amtteNNALOEv Kai eUdÉwc EétENGOETO bttolog Nv. 256 dè Tapaxipac 
va e subito dimentica qualità era. il ma chinato accanto 


15 rapa) ayT) - da rapà accanto e dXAdoow cambiare, spostamento, variazione, divergenza, variabilità, da cui la parola 
parallasse, lo spostamento apparente o reale di un oggetto se visto da diversi punti di osservazione, 
ricorre solo qui 


16 TpoTmg - girata, svolta, variazione, inversione di rotta, il movimento dei corpi celesti, rotazione, ricorre solo qui 


17 anooKkiaopa - si compone di amò da e okiùZw ombreggiare adombrare, proiettare un'ombra, quando un'ombra è 
proiettata da un oggetto, una debole immagine o copia di un oggetto, propriamente un'ombra creata 
ruotando, si riferisce alle ombre che cambiano in base alla posizione mutevole del sole essendo brevi 
a mezzogiorno e lunghe al calar della sera, ricorre solo qui 


18 TaXÙG - celere, rapido, veloce, agile, snello, pronto, immediato, ricorre solo qui, cfr. Strong 5029 taxa, 5030 taxÉwc, 
5031 taxivòG, 5032 ThXxL0v, 5033 ThXxLoTa, 5034 ThXy06, 5035 tayù, 5036 tayùc, trasmettono l'idea di 
immediatezza, direttamente e subito 


19 purtapiav - sporcizia, inquinamento, contaminazione, usato in senso di sporcizia morale, sozzura, sordidezza, usato 
come metafora della malvagità come contaminazione morale, turpitudine, cfr. 1Pt 3:21, ricorre solo qui 


20 ÉU@UTOV - da év in e duw germogliare, germogliare dentro, essere innestato, impiantato, ha anche il senso di un 
terreno morbido in cui vengono interrate le piantine fatte germogliare in semenzaio, come con un germoglio 
innestato con successo, insito, radicato, stabilito in un luogo che ne permette la crescita, ricorre solo qui 


21 nomtai - cfr. At 17:28, e i versetti seguenti di Gc 1:23,25; 4:11 


TIGINT 766 


IAKOBOY ENIZTOAH 1:2°5-215 GIACOMO 


gig vOpov Téi£tov TÒv Tfig é\Aeuv0depiag kai Tapapyeivacg ok 
dentro legge compiuta il la libertà e è trattenuto non 


àakpoaTnhg Eémtunopovig? yevouevog àdX}àù TonTig Épyouv, oùTOG 
uditore smemorato divenuto ma praticante lavoro, questo 


uak&prog év Tf Tmoumnoetì aùToò Fota. 26E0 TiIG Soket Opnokòg?4 
felice in la pratica lui sarà. Se chi valuta religioso 


elvar un xoXAvaywydv?° yiWooav  adTob a à&TTaTObv Kapdloav 
essere non ha tenuto a freno lingua sua ma ha sedotto cuore 


aÙùTOoÙ, TOUTOv puaTatog i Apnoksia. 2708pnokgia KkaBapà kai 


suo, questo vanitosa la religione. religione pulita e 
GulavTtog  Tapà TW 08£0 Kai TaTpìi aùtn éoTtiv, EmlokEéTTEOOAL 
incontaminata accanto. il Dio e padre essa è, visitare 
oppavoùbg kai xnpag év Ti OBXiwet aùTwv, Godoy ÉaUTÒVv 
orfani e vedove in la oppressione loro, senza sporco se stesso 
Tnpeiv à&TTÒò TOÙ KOcopuou. 
osservare da il cosmo. 
2 
1ASEXgpoi pÌou, um Éév Tpoowroinuwiatg EXETE  TMV TTLOTW TOÒ 
Fratelli mio, non in parzialità dovete avere la fede il 
kupiov fudv ’Incoò Xpiotoù Tfig d0Eng. 2éàv vyàp eiogX0n eig 
signore nostro Gesù Cristo la. gloria. se infatti sia entrato dentro 
cuvaywyfv Ùpdbv àvip xpucodakTtoiloc?8 év éodfiti XAaurtpà, cioé X0n 
sinagoga vostra maschio anello d'oro al dito in veste illuminata, sia entrato 
dì kai TTWXÒòg év purapà?” eèoofti, 3eémBAéwnte dè mì TÒV 
ma e mendicante in sudicia veste, guardiate sopra ma sopra il 
gpopoùvta TV É00fTa TAV Xoautpàv kai eltnte- où KkG0001 
ha indossato la veste la illuminata e esprimiate: tu siedi 
wie KaXWwe, kai TW TTWXW elmnTe- où oThfoL if k&a0d0v ékeÙ 
qui bene, e il mendicante esprimiate: tu stai (o) siedi lì 
ÙTTÒ TÒ UtomtTOOLOv  uou, 4kai où duekpiOnte  Év écauTtoîG Kai 
sotto il sotto piede mio, e non siete discriminanti in se stessi e 


Eyéveode Kkpitaì StaXoytouwv Tovnpév; 5akoboate, AGdeXpoi pou 
divenite giudici riflessioni cattive? ascoltate, fratelli mio 


22 £ETIANOPoviG - una dimenticanza, smemoratezza, non accorgersi di una cosa per negligenza, oblio, ricorre solo qui 
23 rom oe - la pratica costante di una cosa, esecuzione, il fatto compiuto, compimento, ricorre solo qui 


24 @pnokòg - da Bpoéw cfr. Mt 24:6 turbare o esser turbato e affine a @pnoxketa cfr. Mt 26:5 religione, religioso, si 
riferisce probabilmente a un'attenta osservanza delle restrizioni religiose, religioso con un senso di timore 
di sbagliare, tremante, tremito, adoratore formale, ricorre solo qui 


25 yaAlvaywy@v - da yaAivòg briglia redini freno e dyw condurre, usare la briglia per guidare un cavallo, imbrigliare, 
tenere a freno il cavallo con un morso, figurativamente tenere sotto controllo, controllare, tenere a 
freno, ricorre qui e Gc 3:2 


26 YPUCOSAKTUALOG - anello d'oro al dito, cfr. Lc 15:22, che indossa un anello d'oro, ornato di anelli d'oro, ricorre solo qui 
27 purtapà - simile a Gc 1:21 sporco, sporcizia, sudiciume, riferito fondamentalmente ai vestiti che si indossano, sciatto, 
trasandato, ricorre qui e Ap 22.11 


TIGINT 767 
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aGyatnToIi- oùx Òò fAeòdg EgEMEEaTO TOÙG TTWXOÙC TW KOOUW 
amati: non. il Dio scelto i mendicanti il cosmo 


Tioucioug Év TIoTEL Kai KkAnpovopoucg Tie Bpaowelacg Ng 
benestanti in fede e eredi il regno quale 


Emnyye{XaTto Toîg àyamtb®bov aùòTov; 60dueic SÈ NATIPUGoaTE TÒV 
ha promesso i hanno amato lui? voi ma disonorate il 


TTWXOV. oùyx oi Tiobvotot KkaTtaduvaoTELOLOLv Ùudv kai aùToÌ 
mendicante. non i benestanti dominano voi e loro 


É\kouotw Ùuag e£iG  Kkputnpua; 7o06k aùTo. piaopnyodov TÒ 


trascinano voi dentro criteri? non loro bestemmiano il 
KxXAÒv  OVvoua TÒ ETUKANOÈv €p’ ùuàg; 8EL pévtor vòopov 
buono nome il hanno chiamato sopra sopra voi? Se certamente legge 


TeXelte  BaoWkòv Kata T)V ypagnv: àGyatnoetg TÒv TANOLOV 
compite funzionario reale giù la scrittura: amerete il vicino 


cov we cosauTov, Kkai@wcg moteite. Igi SÈ TPOOWITOANUTTELTE, 28 
tuo come testesso, bene fate! se ma fate parzialità, 


àGuapTtiav Epy&Cteode E\eyxOuevot ÙTTÒ TOÙ vouovu Wwe TapapaTat. 


peccato lavorate siete rimproverati sotto la legge come trasgressori. 
1060tT1G yàp 6Xov tTòv vbopov Tnphon, tTTalon dè év ÉvI, 
il quale infatti intera la legge osserva, inciampa ma in uno, 
yÉyOvEev TTAVvTWwv Evoxoc. 116 vyàp  eitwv- un povevonc, ELTTEV 
diviene tutti responsabile. il infatti ha espresso: non farai adulterio, esprime 


kol: um gpovedong: gi SÈ où puotxeveLg, povevelg dé, yÉyovag 
e: nono assassinerai!l se ma non fai adulterio, tu assassinii ma, divieni 


Tapapa&Tng vopouv. 1200Two XaXeite Kai oUTWwG TolteiTte Wwe duàù 


trasgressore legge. Così dovete parlare e così dovete fare come attraverso 
vououv é\eudepiac uéXXovtego Kkpiveodat. 139 yàp Kkpiog àvéXeoc?? 
legge libertà stavamo per essere giudicati. il infatti giudizio non propizio 
TW Uuù Tounoavti #£0g- KaTaKauxàaTar Eé\£0C Kkpioewc. 14TÎ TÒ 

il non ha fatto — misericordia! esulta giù misericordia giudizio. Cosa il 


opeXoc, adeX\poi pou, éùv Tiotiv Xéyn TG Éxeuv, Epya dè un 
vantaggio, fratelli mio, se fede dica chi avere, lavoro ma non 


Éxn; uN SUvataL N TioTtig oWwoar aùTov; 15éàv Gderpòc Î 
abbia? non possa la fede salvare lui? se fratello (o) 


© , 


abEXpnù yuuvoi UnApxwow Kai Neutouevor Wo Tg èpnpuépov30 
sorella svestiti averi e siate mancanti siano il giornaliero 


Tpogfig, l16ettn dé tTIG abtoîg EE bUùpwv- bònàayete év esipivn, 
nutrimento, esprima ma chi loro fuori voi: andate in pace, 


28 TpooWroANprTtetTE - prendere una faccia cfr. At 10:34, guardare la condizione esteriore di una persona, fare 
differenza in base alla faccia, mostrare favoritismo, fare distinzione in base alla razza, fare una 
discriminazione razziale, avere preferenze in base alla razza, ricorre solo qui 


29 dv£A£0G - da dÀda nono senza e lAewc benevolo propizio cfr. Mt 16:22 oppure éÉA£0g misericordia, senza pietà, 
spietato, inesorabile, senza benevolenza, senza misericordia, ricorre solo qui 


30 épnuépou - di o per un giorno, che basta o dura un giorno, per un solo giorno, di breve durata, passeggero, effimero, 
quotidiano, necessario per ogni giorno, sopra un giorno, sufficiente per una giornata, 


TIGINT 768 


IAKOBOY ENIZTOAH 2:16-26 GIACOMO 


Bepupaiveode kai xoptateode, un Swre dì adtoîg TÀ EmuTtmdELa?! TOÙ 
dovete riscaldarvi e dovete riempirvi, non date ma loro le sufficienti il 


oWuaTOG, TI TÒ Ogpedog; 1700Twg kai fi tTiotig, éàv pun éxn 
corpo, cosa il vantaggio? COSÌ e la fede, se non abbia 


Epya, VvEKpàa EoTVvO Kad’ EéauTnv. 18AXX'  épei TLIG:- OÙ TLOTIUV 
lavori, morta è giù sestessa. Ma esprimerà chi: tu fede 


EXELG, KùyW Epya EXw. Selgobv pot THV TILOTIV dov xXWwpig TW 
hai, e io lavori ho. mostra mio la fede tua separata i 


EPpywv, KkoGyWw cor delew  ék TW Epywv puouv tThv TioTtw. 1900 
lavori, e io tuo mostrerò fuori i lavori mia la fede. tu 


TuoTELELG OTL gig ÉoTiv Ò Bdeòc, KkaXwcg Toteìc: kai TÀ 
hai fede che uno è il Dio, bene fai! e i 
daLuovioa TITLOTELOLVOLV Kai ppiocovotv.32 200ÉéXE1g SÈ yv@Wvat, w 
demoni hanno fede e inorridiscono. Vuoi ma conoscere, oh 


AVOAPwITE KEVE, OTL N TLOTIG XWPpig TW Epywv àapyn ÉOTLV; 
oh uomo vuoto, che la fede separata i lavori negligente è? 


21ABpaàu ò tTaTthp Nudòv oÙk EE Epywv édikawon àaveveykag 
Abramo il padre nostro non fuori lavori giustificato ha portato su 


’Ioadk TÒVv uviòv aòdTtod Ei TÒ QuvoraoTthpuov; 22BXéTELG OTL N 
Isacco il figlio suo sopra il altare? guardi che la 


TIOTLIG cuUvNnpyer Toîg Epyotg aùTodD Kai EÉK TW Epywv N 
fede collaborava i lavori lui e fuori i lavori la 


tiotig EéTeXELwOn, 23Kai eEntinpwon fi ypagù N Xfyovoa- 
fede è compiuta, e riempita la scrittura la ha detto: 


etioTtevoev dì ABpadu TW 090, kai é\oylcon aùTt® eig 
ha fede ma Abramo il Dio, e calcolato lui dentro 


Sukatooùvnv kai pilog A£o0d EKkANon. 246pàte OTL EE Epywv 
giustizia e amico Dio chiamato. vedete che fuori lavori 


x 


Stuka LoùTaL AVvOpwiToG Kai oùk ék TioTtewGg puovov. 256uoiwe dé 
è giustificato uomo e non fuori fede unico. simile ma 


kai ‘PaùàB n tTOPvno oÙk ÉÈE Epywv édikawon ènodezapevn  TOÙG 
e Raab la prostituta non fuori lavori è giustificata ha ricevuto sotto i 


GyyÉXoug kai EéTépa 665 eEkBaXrodboca; 26009 yàùp TÒ opa 
messaggeri e altra via ha gettato fuori? come infatti il corpo 


XWPÌÎG TVEÙNOATOG VEKpOov EOTLV, OUTWG Kai N TILOTIG XWpig 
separato spirito morto è, così e la fede separata 


EPYWV VEKpa EOTIV. 
lavori morta è. 


81 érutmdeta - da avv. £rummdég sufficientemente, che è abbastanza, sufficiente, occorrente, necessario, idoneo, di cui si 
ha bisogno, indispensabile, soprattutto in relazione alle cose della vita, ricorre solo qui 


82 ppiocouolv - esser ruvido, aspro, essere o divenire irto, irsuto, ispido, rizzarsi, ergersi dritto, provare raccapriccio, 
rabbrividire usato soprattutto per la paura e non per il freddo, avere in orrore, inorridire, cfr. lat. horrèo, 
intirizzire, tremare, fremere, provar timore, temere, spaventarsi, ricorre solo qui 


TIGINT 769 


IAKOBOY ENIZTOAH 3:1-6 GIACOMO 


3 
1Mù) tTo\Noì didaokaXiot vyiveode, adbEX poi puou, eidoTEG OTL 
Non molti insegnanti dovete divenire, fratelli mio, avete saputo che 
ueiîtov  kpipa Anuwopeda. 2T7T0XX}ùÙ vyùp TTaloUuev O A&TtavTEG. EL 
grandezza giudizio prenderemo. molte infatti inciampiamo tutti insieme. se 
TIG Év X60YW oÙ TTOaiEL, OUTOG Téigtog àvnp @SUuvatòg 
chi in parola non inciampa, questo compiuto maschio potente 
xoaXlvaywyfoar kai dov TÒò coda. 3ei BÈ TW TW ToÙùGg 
tenere a freno e intero il corpo. se ma i cavalli i 
xaXvoùc:3} sig tà oTtéouata B&XXopev e£ig tTÒ mTeEidEodaL aùTtodbc 
freni dentro le bocche gettiamo dentro. il sollecitare loro 
Nuiv, kai Giov  Tò o@pua aòdTt®bv pueTtoyopev.34 4i6500 Kai TÀ 
noi, e intero il corpo loro dirigiamo. ecco e le 
tTiota THALKaÙTA OvTta Kai ÙTÒ avéuwv okinpov Eé\auvopueva 
barche tali intensità esistono e sotto venti sclerano si remano 
uetayeTaL ÙTOÒ E\iaxiotov TNbaiiov 6Ttov N opun TOÒÙ 
è diretta sotto minimo timone dove la intenzione . il 


eUÙdLvovTtocg BobNeTtat. 5oUTWwG Kai n) yiWwooa pukpòv puédog 
mette bene si consiglia. così e la lingua piccolo arto 
goTìv kai pueyGia3? adyeî.35 id00L nNnXikov Tòp NMXiknv37 dAinv38 


x 


é e grandi si vanta. ecco impegno fuoco impegno legname 


GvaTTEL. 6koai NM yXWooca TÙp. è KkOoouocg Tfg dadikiacg fi 
incendia. e la lingua fuoco. il cosmo la ingiustizia la 


yAWooca Kka0diotaTtaL Èv Toîg uéXgow Nuov n onmuvodoa?? 6iov 
lingua è posta giù in i arti nostri la hasporcato intero 


83 xaAlvoùc - da xaXdw calare, allentare, briglia o morso per i cavalli, per estensione freno, redine, correggia del 
trapano, corda, gomena, laccio, catena, ricorre qui e Ap 14:20 


34 Uetàyopev - da petà dopo e dyw condurre, cambiare la posizione, trasferire, trasportare, generalmente tradotto 
dirigere, guidare da un luogo all'altro, ricorre qui e vv. 4 


85 ueyàAa - fino al termine del XIX sec. era unito alla parola che segue aùy£î come peyaXauyxéw vantarsi di grandi 
cose, essere magniloquenti, dove sembra indicare qualsiasi tipo di linguaggio altezzoso che ferisce e 
provoca gli altri e suscita controversie, poi con W&Hort 1881 e Nestle 1904 vengono separati i due termini 


86 aùX£î - simile a adEdvWw e Kauxdopat, crescere, aumentare, vantarsi, avere un comportamento nobile nel parlare, 
essere altezzoso riferito nel conversare, essere eloquente, ricorre solo qui 


87 NA{knv - La lezione accettata dai critici che poggia sui codd. x, A, B, C, P, dove viene usato due volte l'aggettivo 
mAKkoc, che ordinariamente significa quanto grande, ma per antitesi viene anche tradotto quanto piccolo, da 
cui il senso piccolo fuoco grande incendio 


88 UAnv - forse derivato da E&UXov legno, legna, legname, combustibile, il tronco di un albero caduto, una quantità di 
legna accatastata, una quantità di legname da raccogliere, il suo senso ordinario di "foresta o bosco" si adatta 
molto bene al contesto ed è da preferire, ricorre solo qui 


39 ot 0d0a - da onîdog spurgo o macchia cfr. Ef 5:27, far uscire lo sporco, spurgare, sporcare, ricorre qui e Gda 1:23 


TIGINT 770 


IAKOBOY ENIZTOAH 3:6-13 GIACOMO 


Tò o@wpua Kai gprioyiTouvoa"° tTòv  Tpoxòv4 Tg vyevéoewg Kai 
il corpo e ha arso il corso il generato e 


pioytCopévn ÙTÒ Tg vyeévvno. 7T1à0a vyàùp puo Onpiwv 
è arsa sotto la geenna. tutta infatti natura animali selvatici 


TE KOL TETELVWV, Éprtet®v TEO Kai Evaliwv' Saua&Tetat Kai 
sia e uccelli, rettili sia e marini è domata e 


dèedGuaotat Tf guoer Ti avapwsrrivn, 8thv dÈ yAiWwoocav oddeìg 


viene domata la natura il umano, la ma lingua nessuno 
dauaocar SUvaTaL AVAPpwIiTwWV, GKATAOTATOVv  Kakov, ueoTn i0ù 
domare può uomini, sbrigativo male, piena veleno 
davaTtnpopou.' Ièév aùTfi eÙNoyodpyev  TÒv  KUptov kai TaTEpa 
mortifero. in essa benediciamo il signore e padre 
kai Év aùTf KaTapwyeda ToÙG dGvapwrtoug Toùbg kad’ duolwotv44 
e in essa siamo condannati i uomini i giù somiglianza 
Ago00 vyeyovotTac: 10Èk TOoò aùtTob oTtouatog EÉEpxeTtaL ed ioyia 
Dio sono divenuti! fuori la essa bocca viene fuori benedizione 
Kai KaTApa. OÙ xpn,f° aSbEeAigpoi puou, TabTa oUTWw yiveodat. 
e calaimprecazione. non appropriato, fratelli mio, queste così divenire. 


liuntt if moyù éKk Tg aùTtfig èotfig Bpuer TÒ yXukd” kai TÒ 
non forse la fonte fuori la essa grotta sgorga il dolce e il 


muKpòv;48 12uù) SUvatat, àadeXpoi you, cukf èé\aiac Tofoat fi 
amaro? non può, fratelli mio, fico olive fare lo) 


aurmtedog còKka; oùTteE GNXukòv4? yAukò tmoffpoar dbwp. 13Tig 0copòg 
vigna fichi? né salmastro dolce fare acqua. Chi sapiente 


kai ETtIOoTnHUuwv5° év òpîv; delEaTw — EÈKk TAG KkaXfifig avaoTpogpig TÀ 
e esperto? in voi? deve mostrare fuori la buona posizione i 


40 phoviCopévn - ardere, bruciare, infiammare, essere acceso di passione, infiammato dal desiderio, nel discorso 
figurativo operare in modo distruttivo o avere un potere molto pernicioso, in senso passivo ciò ci fa 
infiammare gli animi in senso negativo, lat. flàgro da cui deflagrazione, ricorre solo qui 


41 TpoXxÒv - da Tpéxw correre, propriamente una ruota, un percorso circolare, un circuito stabilito, in senso figurato il 
perno centrale su cui ruota la nostra esistenza, il corso degli eventi, la ruota della nascita, il corso naturale 
della vita, il ciclo della vita, ricorre solo qui 


42 &vahiwv - da £v in e dg sale, sotto sale, in salamoia, nell'acqua salata, per estensione nel mare, ciò che esiste o vive 
nel mare, le creature marine, gli animali che vivono nel mare, ricorre solo qui 


4 Bavatnpopou - che porta la morte, portatore di morte, mortale, mortifero, esiziale, fatale, ricorre solo qui 
44 juolwot - somiglianza, assomigliare, similitudine cfr. Rm 1:23, comparazione, ricorre solo qui 


45 yi) - da xpàopat adoperarsi cfr. At 27:3 o xpàw prestare cfr. Lc 11:5, usato in modo impersonale può significare è 
necessario, è doveroso, è appropriato, ricorre solo qui 


46 BpUet - abbondare, traboccare, pullulare, brulicare, in botanica germogliare abbondantemente, in senso esteso far 
scaturire, essere pieno fino a scoppiare, zampillare, gonfiarsi, sgorgare, ricorre solo qui 


47 YAUKÙ - dolce, derivato da yAOkog 0 yAeOkog il mosto, un tempo chiamato zucchero di uva o di amido 
48 TIKpòv - pungente, come il dolore acuto, acre, duro, è usato come contrario di yAukù quindi amaro 
49 AAUKÒV - salato salmastro, salsedine, acqua salata, ricorre solo qui 


50 E TLOTMYWwv - da éniotaTar comprendere cfr. Mr 14:68, ben informato grazie all'acquisizione di una conoscenza 
personale a lungo termine, abile nella capacità di riflettere, dotato di comprensione, sottolinea la 
comprensione che deriva dalla costruzione di conoscenze precedenti, descrive una grande esperienza 
che deriva dalla conoscenza, ricorre solo qui 


TIGINT 771 


IAKOBOY ENIZTOAH 3:13-4:4 GIACOMO 


Epya aùTod év TPpPabtnTtI cogpiac. 14gi Sì Thiov Tiukpòv ExeTe 
lavori lui in temperanza sapienza. se ma zelo amaro avete 


kai Epuoeioav  év TA Kkapdia Uùpdv, pun KkaTaKkauyàdo0e Kai 
e rivalità in il cuore vostro, non dovete esultare giù e 


webdbeodE Kkatà Tg aGindeiac. 1500k EoTtiv abdtn N cocgpia 
siate falsi giù la verità. non è essa la sapienza 


adavwoev KkaTepxopévn aX\' étivetog, wuxtkr, dèarpoviwèng.5! 166T001 
in su è venuta giù ma terrena, animale, demoniaca. dove 


yàp Thiiocg kai épuoeia, EKkeÙ dGkaTtaoTaoia Kai TAV  padiov 
infatti zelo e rivalità, lì instabilità e tutta spregevole 


Tpàyua. 17) dî d&vw0ev cogpia Tp@TOov uPÈîv avv ÉOTUv, 


questione. la ma in su sapienza primo certo innocente è, 
ETTELTA  EIPnviKM, ETLELK)G, eÙTELOnGc,°% ueoTti EX ÉOUG Kai KapiToòv 

successivo pacifica, ragionevole, ben disposta piena misericordia e frutti 

aya0wv, &blakprToc,°3 àvutékKkpitog. 18kaprtòog Sè dikatoobvneg Èv 
buoni, senza distinzioni, senza recita. frutto ma giustizia in 

eipnvn ottelpeTtaL ToÎg Totobov eipnvnv. 

pace si semina i hanno fatto pace. 

4 

1Mògev moXepuot kai Toòdev UAXOL €v Ùptv; oùòk EvTEDOEv, ÉK 
Dove guerre e dove combattimenti in voi? non in questo, fuori 


TWv Ndov®v Ùudwv TÙÒWVv oTpaTEvoPpévwv Év Tolg puégrgeow bòpdv; 
le soddisfazioni vostre le avete avuto strategie in i arti vostri? 


2EmLOvpetTte Kai OoÙk EXxETE, poveveTte Kai TCniobTe Kai où 
desiderate forte e non avete, assassinate e siete zelanti e non 


duvaod£e ETITUXEÎV, uGxeode kai tToXeyette, oÙk Exete Sl TÒ 
potete acquistare, combattete e guerreggiate, non avete attraverso il 


un aitelodaL bòpac, 3aiTtelTE Kai où AayuBaoveTe, SLOTL Kakde 
non domandare voi, domandate e non prendete, poiché male 


aitetlo0E, iva év Taîg Nbéovaîg òubwv Sdatavnonte. 4uorxaXidec, 
domandate, affinché in le soddisfazioni vostre avete sprecato. adultere, 


oùk otdate OTL N @uia?4 ToÙ KkOouou Ex8Apa tToùò @0£00 ÉoTW; 
non sapete che la amicizia il cosmo ostile il Dio è? 


0g av où6v BouvXn@fi gi\oc eivatr ToOÙÒ KkOooyuou, éx0pòg Tod 
quello se dunque intende amico essere il cosmo, ostile il 


51 Saluovimòng - da Saluòviov demone il suffisso Sc da £Î50c aspetto, dall'aspetto simile a un demone, demoniaco, 
cioè somigliante a un demone o influenzato da un demone, diabolico, ricorre solo qui 


52 sUi818Nc - da eÙ bene e niei8w persuadere, ben persuaso, ossia già incline ad obbedire, favorevole a venire a patti 
perché già predisposto, compiacente, docile, pronta a riconoscere la verità e la ragione dovunque si 
trovino anche in bocca a degli avversari, conciliante, che ascolta i reclami, arrendevole, ricorre solo qui 


53 Ad LAKPITOG - non o senza discriminazioni, che non giudica o non critica, che non ha pregiudizi, indivisa, senza 
incertezze, che non fa distinzioni, inequivocabile, indistinguibile, indistinta, indecisa, ricorre solo qui 


54 paia - amicizia o affetto, ricorre solo qui 


TIGINT 772 


IAKOBOY ENIZTOAH 4:4-13 GIACOMO 


A£00) Kkadlotatat. 5iî) dokelte OTL Kev®o?? N vypagn Xéyetl- TpPÒG 
Dio è posto giù. o valutate che inutilmente la scrittura dice: presso 


x 


pOovov ETtITOOEÙ TÒ TvedDUOA = Ò _KaTWkioev év fpiv, 6ueitova 
rancore bramate il spirito quale abita in noi, maggiore 


dì Sdibwotv xapuw; bèlò Xéyet- 6 Beòg ÙnmeEpnpavorg AavTITACOTETAL, 
ma dà grazia? perciò dice: il Dio altezzosi si oppone, 


TamtELvoÎg dè dibwotv xXGpuwv. 7UTTOTAYNTE oùv TW d£W, àvTIiotnTE 
modesti ma dà grazia. dovete stare sotto dunque il Dio, dovete resistere 


dì TW StaBoiw, kai qpevtetar dp’ dpudv: 8Éyyioate TW 0EW Kai 
ma il diavolo, e fuggirà da voi! dovete avvicinare il Dio e 


éyyueîù  bòplv. ka0apioate xeîpac, dauapTtwiXol, kai ayvioate 
avvicinerà — voi. dovete pulire mani, peccatori, e dovete santificare 


kapdiac, Siwuxot. ITaXaLTwpnoaTe5s Kai TevOnoaTte Kai 
cuori, doppi di animo. dovete essere miserabili e dovete sentirvi in colpa e 


k\aboaTe. Ò yé\wo?7 budbv sig mév00g?8 peTtaTpaTtATtw Kai N 
dovete piangere. il sorriso vostro dentro lutto dovete girare dopo e la 


xapà ig KaTnegperav.5? 10TaTELVWONTE EVWITIOV TOÙ KUPpiouv Kali 
gioia dentro abbattimento. dovete essere abbassati nello sguardo il signore e 


bwwoer dpag. 1IMM KkaTtaXaXetTe9® = aANANAWwV, è&dErpol. 
esalterà voi. Non dovete essere critici gli uni gli altri, fratelli. il 


kataiaX\wv aberpoò i Kkpivwv tTòv èdderpòv abdTod KkaTtaXaXet 
ha criticato fratello lo) giudica il fratello suo critica 


VOMOU Kai Kkpiver vopuov: ei SÈ vOouov Kpivetc, OÙKk EL TOLNTIG 
legge e giudica legge! se ma legge giudichi, non sei praticante 


vopov aXXù Kpitàic. 128ig èotiv 6 vopodétngs! kai kpiTtàg è 
legge ma giudice. uno è il legislatore e giudice il 


Suvauevog cWoaLr kai artoXécat: où dè Tig EL Ò Kpivwv TÒV 
ha possibilità salvare e distruggere! tu ma chi sei il hagiudicato. il 


tinotov; 13°Aye vòv oi \éyovtec: onyepov îÎ aùptov 
vicino? Devi condurre dunque i hanno parlato: oggi o domani 


55 KEV@G - avv. derivato da kevòg vuoto cfr. Mr 12:3, per niente, vuoto perché senza contenuto, carente, inutilmente, 
inefficace, invano, ricorre solo qui 


56 Tadamwpnoate - da tadainwpog miserabile cfr. Rm 7:24, essere miserabili, commiserare o venire commiserati, 
soffrire difficoltà o angoscia, sopporto gravi difficoltà, sono molestato, mi lamento, lasciare qualcuno 
in una condizione miserabile, letteralmente mostrare i calli dovuti a una prolungata afflizione, 
faticare pesantemente, sopportare fatiche e difficoltà, ricorre solo qui 


57 Y£XwG - la risata, il ridere, il sorriso sia per gioia come per scherno, anche colui che è oggetto di derisione, una 
persona da deridere, ludibrio, ricorre solo qui 


58 rgévB0g - colpa, lutto, cordoglio, tristezza, affanno per una situazione di lutto, sventura, ricorre qui e Ap 18:7,8; 21:4 


59 KaTM]@etav - da Katà giù e paivw manifestare, che si manifesta giù, anche da Katn@Rg avere gli occhi bassi, essere 
afflitto, abbassamento, propriamente l'abbassare gli occhi o lo sguardo per il dispiacere, umiliazione, 
vergogna, un'espressione abbattuta come segno di dolore, abbattimento, uno sguardo abbattuto, ricorre 
solo qui 


60 Kata\aXette - da KatàAaog maldicente cfr. Rm 1:30, parlare con disprezzo e in modo ostile, deridere con parole di 
insulto, sminuire la reputazione di qualcuno con malizia, diffamare, calunniare, inveire, criticare 


61 vouoBétng - legislatore, il Nomoteta era il magistrato che soprintendeva le leggi in Atene, ricorre solo qui 


TIGINT 773 
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Ttopevodoueda eEiG TNvdbE THV TTOÀLUV Kali TOUNOOuEV EKET EVIL LUTÒV 
cammineremo dentro tale la città e faremo lì anno 


x 


kai Eutopevoòpeda®? kai Kkepénoopev, l4oitIveg oòk ETtioTtaoe 


e commerceremo e guadagneremo, i quali non comprendete 
TÒ Tfig aUptov Tola fi Twhi bùuwv - aTuig yàp éoTteE N TPÒG 
il la domani quale la vita vostra vapore infatti siete il presso 
OXiyov patvopuégvn, ETELTA Kai aGpaviCopévn - 15avTtì TOÙÒ Xéyew 
poco si manifesta, successivo e si consuma incambio . il dire 
Ùuàg: géàv ò Kkùuprog 0BeXnon kai Troopuev kai Tonoopev TOÙTO 
voi: se il signore vuole e vivremo e faremo questo 
n ékelvo. 16vòv Sè Kkauvxàod£e tv Taig dGiaTovetargs3 dudv- 
(o) quello. adora ma esultate in le insolenze vostre! 
TAO Kabxnog TOLaÙTN Tovnpà EOTV. 17£id80TL OÙV = KCXÒV 
tutta esultanza di questo tipo cattiva è. ha saputo dunque bene 
TOLEÎV Kaì più TOLOÙvTI, àapaptia aòTo ot. 

fare e non ha fatto, peccato suo è 
5 

l’Avy£ vòv oi miovotot, Kk\aboate ONU TOvTEG8* ÈTÌì Tatg 
Devi condurre adora i benestanti, dovete piangere urlate dal dolore sopra le 


TaXattTwpia èbudodv Talg EmteEpxopévatg. 26 TioùdTtog Ùudv 
calamità vostre le sono venute sopra. la. ricchezza vostra 


ogontevs? kai tà iuatia dudv ontoppwTta?8 yéyovev, 36 xpuoòg 
è imputridita e i mantelli vostri tarlati è divenuto, il oro 


Ùu®v Kai è dapyupog katiwtat®” kai è iòg aùTwv e€iG paptoptov 
vostro e il argento si è corroso e il veleno vostro dentro testimonianza 


Ùuiv EÉoTaL kai payeTal TÙùG oapkag dudbv We TÙP. 
voi sarà e mangerà le carni vostre come fuoco. 


€6noauvpicoate év EéoyxaTatg Nueparg. 4ido0 è purodòg TUWV 
tesoreggiate in ultimi giorni. ecco il salario i 


62 éumopevoòpe@a - da Èv in e nopedopat camminare viaggiare, assume il significato di viaggiare per motivi di 
commercio, da cui deriva il termine emporio, derivato di éuniopog commerciante, fare del 
commercio inteso all'ingrosso diverso dalla vendita al dettaglio nel negozio, commerciare, ricorre 
qui e 2Pt 2:3 


63 dAaZovelate - da dAaTwv vanità cfr. Rm 1:30, vanagloria, ostentazione, arroganza, un termine usato per indicare un 
ciarlatano che va in giro vantandosi di curare le persone e guarirle da tutti i loro mali, spavalderia, 
insolenza, una presuntuosa fiducia in se stessi, ricorre qui e 1Gv 2.16 


64 6AOAUTOVTEG - termine onomatopeico che si riferisce ad un grido o strillo estatico, un urlo esuberante liberatorio, alla 
lettera significa ululare, esprimere con un urlo sentimenti troppo intensi per le parole sia positivi che 
negativi, mi lamento ad alta voce, piangere con grida di dolore, ricorre solo qui 


65 oéonnev - imputridire, marcire, disfarsi, infracidire, corrompere, da cui ofjwig sepsi processo morboso infettivo di un 
organo o di un tessuto, suppurazione, figurativamente andare in malora, ricorre solo qui 


66 onTORPWTA - da ong tignola, falena cfr. Mt 6:19, tarma, tarlo e BIBpwokw mangiare cfr.Gv 6:13, mangiato dalle tarme, 
roso dai tarli, rovinato dalle farfalline o camole, tarlato, ricorre solo qui 


67 Katiwtal - da Katà giù e i6g veleno o ruggine cfr. Rm 3:13, in questo caso coperto di ruggine, arrugginito, di un 
metallo che è corroso, incancrenito, ricorre solo qui 


TIGINT 774 
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EpyaTtòwv TW àGunoavTwvsì Tag XxWpag ùèudwdv è èàaTeoTEepnuévog 
lavoratori i hanno mietuto le regioni vostre il è stato defraudato 


dp’ èudbv KkpatTer, kai ai Boai® TW BepioovTtwWwv sig Td WTA 
da voi grida, e i boati i mietitori dentro le orecchie 


kupiovu capawva siosinX\bdacotwv. 5eéTpupnoate? èni tig vylg kai 


signore — eserciti sono entrate. viveste nel lusso sopra la terra e 
gotaTta\NoaTte, éOpéwaTe TàG Kapdiag UÙudv év Nuépa ogpavyfic, 
foste stravaganti, furono nutriti i cuori vostri in giorno macello, 
6KATESIKAOATE, ÉpovevoatEe TÒV Sdikatov: OoÙk avTIiTàoceTOaL Upiv. 
foste condannati, assassinaste il giusto! non si oppone voi. 
7MakpogBuunoate ov, adEigpol, Éwe Tg Tapovciag ToÙ Kupiou. 
Abbiate grande pazienza dunque, fratelli, fino a la presenza il signore. 
(1500 Ò vyewpyòG EKdÉEXETOL TÒV TIuLlov  KApiTÒOV TAG vYfiG 
ecco il agricoltore stain attesa il onorato frutto la terra 
pakpodupdv ET abTo, Éwog A&kBn Tpoipov’! kai 6wipov.7? 
avuto grande pazienza sopra esso, finoa prende precoce e tardivo. 
8pakpo0uyunoate kai ùpelc, oTtnpitate TàG Kkapdiacg ùudv, OTL 
dovete avere grande pazienza e voi, dovete fissare i cuori vostri, che 
fî Tapouvcia TOÙ Kkupiov fÎiyytkev. I2un moTEvAaGETE, GbSDE\APOL, KAT” 
la. presenza il signore vicina. non dovete sospirare fratelli, giù 
GAANAWV, iva pù Kkpiofte- (do0 Ò KpLTù)G TTPÒ TWV Qupuv 
gli uni gli altri, affinché non siate giudicati! ecco il giudice prima le porte 
fotnkev. 100T6de1yua A&BpeTEe, GdEXPOL, Tg Kkakortaoelag”3 Kai 
sta. dimostrazione prendete, fratelli, il patimento del male e 
TÎjg pakpogupiag TOoÙG Tpogpntag oî é\GANnoav év TW Ovopatt 
la pazienza i profeti quali parlavano in il nome 
kupiou. l1lidod uokaxpiTopev TOÙG UÙTTOMELVAVTAG: TÙ)V ÙTOUOVAV 
signore. ecco siamo estesamente felici i hanno sopportato! la. sopportazione 


WB NKkoboate Kai TÒò TEéÉ)0g Kkupiou eldete, OTL TONLDOTAayXxv6òc7* 
Giobbe ascoltate e il termine signore vedete, che grande viscere 


68 dunoàavTwv - da dua nello stesso tempo o momento e un termine affine al latino mèto mietere, ha il senso di tagliare 
e raccogliere, falciare e radunare, allude al lavoro dei mietitori che tagliano e nello stesso tempo 
raccolgono in covoni, ricorre solo qui 


69 Boa - boato, un urlo potente, frastuono, il rimbombo di un tuono, cfr. Mt 3:3, 


70 ETpupnoate - da tTpu@i lusso cfr. Lc 7:25, essere lussuoso o vivere nel lusso, tenersi con ricercatezza, sentirsi 
troppo accarezzato, deliziarsi, bearsi, il vivere delicato ai tempi del NT includeva l'andare alle terme 
pubbliche tipicamente addobbate con marmi di lusso le quali divennero enormi centri ricreativi con 
annessa palestra e biblioteca, ricorre solo qui 


71 npéipov - presto in relazione al tempo, mattutino, di buon mattino, di buon'ora, nipwi troppo presto, presto in relazione 
ad un evento, precoce, prematuro, le prime piogge, i primi frutti, il primo raccolto, ricorre solo qui 


72 6Wiwov - tardo in relazione al tempo, tardivo, lento a maturare, che mette senno tardi, improvvido, imprudente, che 
impara tardi, tardo in relazione ad un evento, gli ultimi frutti, le ultime piogge, piove troppo tardi, l'ultimo 
raccolto, ricorre solo qui 


78 kagoraeiag - il male che viene patito, la sofferenza causata dal male, disavventura, disgrazia, vessazione, 
sopportazione del male, ricorre solo qui 


74 no XU ayxvòg - da ToAÙG molto e otAdyxva viscere, molto compassionevole, di grande misericordia, un intenso 
sentimento viscerale, molto tenero in affetto, misericordiosissimo, ricorre solo qui 
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ÈOTIV. è Kùptog kai oikTipuwv. 12fpò TAavTwv dé, adeigpol 


è il signore e compassionevole. Prima tutti ma, fratelli 
uOU, UN OUVUETE UNTE TÒV O0Ùpavòv untTe TÙV vYfv uUNTE 
mio, non dovete promettere né il cielo né la terra né 
CANOV TIVA O pKOV- NTW dì Ùu@wv TÒ vai vai kai tTòÒ o 
altro il quale giuramento! deve essere ma vostro . il SÌ SÌ e il no 
oÙ, iva un UÙtÒ Kpiow méonte. 13Kakotadei TIG év bòpiv, 
no, affinché non sotto giudizio cadiate. Patisce il male — chi in VOI, 
Tpocevxéocdw- eddupet TU, =paXXeTw-: 14G00e£vei TIC Év Uùpîv, 
deve pregare! ha buon umore chi, deve salmodiare! indebolito chi in VOI, 
Tpooka\eoGkodw ToÙg TpeopuTtépovg Tg EkkAnoiag kai 
deve chiamare presso i anziani la ecclesia e 
TpoceveGgodwoav ET’ adTtòov Gielwavteg abTtòv Eé\alw Éév TW 
devono pregare sopra lui hanno cosparso lui olio in il 
Ovouatt TOÙ Kkupiov. 15kai n eEÙxXN TG TLOTEWG OWOEL TÒV 
nome il signore. e il voto la fede salverà il 
KGUVOVTA Kai Éyepel aùTòov Ò KUÙptog: KAv àauapTiag N  TETOLNKWG, 
è sfinito e alzerà lui il signore! anche peccati siano ha fatto, 
apeonoetar aùbTtw. 16EÉE0uoXoyelo0e OÙV GA\ANX01G TÙG duaptiag 
sarà lasciato lui. dovete dire apertamente dunque gli uni gli altri i peccati 
Kai eUxeo0e Ùrttéep GAXNXwwv, bw ia0fite. TONÙ ioxber Sénotg 
e dovete augurare oltre gli uni gli altri, così guariate. molto è forte supplica 


Sikaiov Evepyoupévn. 17°H\iag è&vapwrtoc iv éporota0ig Nutv 
giusto ha lavorato. Elia uomo era simile sofferenza noi 


kai Tpocevxi Tpoonvgato tToòù pun Bperau, kai oùk EBpetev 
e preghiera ha pregato il non. bagnare, e non bagna 


ÈTTÙ TG vyfg éEévauToùcg Tpeîg kai pufivag €: 18kaì TAXLV 
sopra la terra vostri anni tre e mesi sei. e ancora 


Tpoonbéato, kai ò oùpavòg deTtòov EÉSWwKkev kai f) vyî éBAGOTNOEvV 
ha pregato, e il cielo pioggia dà e la terra germogliò 


TÒV Kapitòv aùTfg. 19AdeX\gpol you, éGv tTiG év Uùpîv Tiavnof 
il frutto lei. Fratelli mio, se chi in voi smarrisce 


GTITÒ TfÎg dGindeiag kai émtoTtpéwn TIG aÙùTOv, 20yvwWoKkEéTw dTL Ò 
da la verità e ritorna chi lui, deve conoscere che il 


ETLOTPéwag duapTtwiòov EéKk TAGvno 680) aùuTob owoEL wuxnv 
girato sopra peccato fuori smarrimento strada sua salverà anima 


aùToù Ek BavaTtov kai kaXUuwet  TAf0og  dpapirvov. 
sua fuori morte e copre tanta gente peccati. 
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